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ВНУТРИТЕКСТОВАЯ ВАРИАТИВНОСТЬ ПУНКТУАЦИОННОГО ТИПА В ПЕСЕННОЙ ПОЭЗИИ
Литературоведение знает две больших разновидности материала: текст печатный (одномерный, распространяющийся по горизонтали) и звучащий (двухмерный, распространяющийся по горизонтали и вертикали). Единый парадигматический факт (например, омофон) в песенной поэзии распадается на два и более синтагматических «прочтения»: «Пока ты молод (молот) нужно бить по наковальне» (А. Васильев), «Все говорят, что мы вместе (в месте), но не многие знают, в каком» (В. Цой). Такие материально «слоеные» образования и являются примерами внутритекстовой вариативности.

Внутритекстовая вариативность бывает двух типов: пунктуационная и омофоничная (в широком понимании омофонии). Мы подробнее остановимся на первой из них. Понятно, что в звучащем тексте «увидеть» знаки препинания невозможно. А ведь от их потенциальной расстановки подчас зависят смысловые особенности звучащего произведения. 

Практически в каждом синтетическом тексте существует внутритекстовая вариативность пунктуационного типа. Конечно, знаки препинания в какой-то мере (именно «в какой-то мере», а не полностью) заменяются в звучащем тексте паузами, интонацией. Но как отличить, например, запятую от тире, если в месте предполагаемого знака препинания присутствует пауза? К тому же пауза часто делается там, где знака препинания нет, и с точки зрения пунктуации быть не может. 

Еще одна очень важная проблема: структурные и смыслоразличительные паузы, которые, понятно, совпадают далеко не всегда. Возьмем такой пример (А. Башлачев «Триптих памяти В.С. Высоцкого»):

Хорошо, коли так. / Коли все неспроста. 

Коли ветру все дуть, / а деревьям - качаться. 

Коли весело жить, / если жить не до ста. 

А потом уходить - кто куда - а потом все равно возвращаться. 

Возвращаются все. / И друзья и враги

Через самых любимых (,) / да преданных женщин. 

Возвращаются все. / И идут на круги. 

И опять же не верят судьбе. Кто-то больше, кто меньше. 

Пауза в месте цезуры является структурным элементом, как ясно из представленного текста. При непосредственном пропевании Башлачев делает паузу на месте каждой из цезур. Возникает вопрос: указывает ли эта пауза на присутствие потенциального пунктуационного знака в шестой строке нашего отрывка (в данном случае – запятой)? Ведь слово «да», как известно, имеет два значения: «и», «но». Так вот в случае присутствия запятой в строке мы видим такую фразу: «любимых, но преданных», «любимых, однако преданных» (то есть в их отношении совершен акт предательства). С другой стороны – при отсутствии запятой женщины оказываются «преданными кому-то», то есть «хранящими верность». Мы можем отметить, что наличие структурной паузы делает невозможным выбор одного варианта, что делает звучащий текст семантически полифоничным.

Конечно, цезура – не просто структурный, а ещё и семантически значимый элемент: на внутристиховой паузе могут смыкаться важные смыслы, и в данном случае (при структурном отграничении двух слов – «любимых» и «преданных» – посредством цезуры) скорее актуализируется семантика варианта с «да» в значении «но».

Далеко не всегда от расстановки знаков препинания семантика поэтического текста может меняться столь радикально. Однако важные смысловые оттенки всё-таки могут по-разному реализовываться в зависимости от предполагаемой бумагизации. При этом, как мы неоднократно убеждались, даже авторский список может не учитывать многих смысловых особенностей «живого» произнесения. Возьмем наугад любую песню любого исполнителя, и сравнив ее с печатным вариантом, мы убедимся, что звучащий текст и авторский бумагизированный текст по меньшей мере неидентичны. Проиллюстрируем нашу мысль, пожалуй, самой известной песней А. Галича «Облака». Остановимся на варианте, данном в книге «Дни бегут, как часы»:
Облака плывут, облака,

Не спеша плывут, как в кино.

А я цыпленка ем табака,

Я коньячку принял полкило.

Облака плывут в Абакан,

Не спеша плывут облака.

Им тепло, небось, облакам,

А я продрог насквозь, на века!

Я подковой вмерз в санный след,

В лед, что я кайлом ковырял!

Ведь недаром я двадцать лет

Протрубил по тем лагерям.

До сих пор в глазах снега наст!

До сих пор в ушах шмона гам!..

Эй подайте ж мне ананас

И коньячку еще двести грамм!

Облака плывут, облака,

В милый край плывут, в Колыму,

И не нужен им адвокат,

Им амнистия – ни к чему.

Я и сам живу – первый сорт!

Двадцать лет, как день, разменял!

Я в пивной сижу, словно лорд,

И даже зубы есть у меня!

Облака плывут на восход,

Им ни пенсии, ни хлопот...

А мне четвертого – перевод,

И двадцать третьего – перевод.

И по этим дням, как и я,

Полстраны сидит в кабаках!

И нашей памятью в те края

Облака плывут, облака...

И нашей памятью в те края

Облака плывут, облака...

А теперь обратимся к фонограмме. В первом четверостишии межстрочные паузы одинаковы, последние слова в строке произносятся со сходной интонацией, быстротой и громкостью, хотя в одном случае бумагизированы запятые, в другом – точки:   

Облака плывут, облака,

Не спеша плывут, как в кино.

А я цыпленка ем табака,

Я коньячку принял полкило.

Если исходить из произносительных особенностей фонограммы, то бумагизировать нужно было бы, например, так:

Облака плывут, облака.

Не спеша плывут, как в кино.

А я цыпленка ем табака.

Я коньячку принял полкило.

Последние три слога каждой строки отсекаются внушительной цезурной паузой, что при бумагизации мы можем эксплицировать, например, через парцелляцию:

Облака плывут. Облака.

Не спеша плывут. Как в кино.

А я цыпленка ем. Табака.

Я коньячку принял. Полкило.

Такой печатный вариант структурно будет ближе к особенностям звучащего текста.

Кроме того, последние две строки четверостишия автор повторяет дважды (чего нет в книжном варианте).

В следующей строфе происходят сходные процессы: «паузы запятых» и «пауза точки» неразличимы, невыраженным оказывается восклицательный знак (никакого звукового «всплеска» в конце четверостишия нет, то есть знак мотивирован, видимо, только поэтически): 

Облака плывут в Абакан,

Не спеша плывут облака.

Им тепло, небось, облакам,

А я продрог насквозь, на века!

В следующих двух строфах эксплицирован лишь один из четырех восклицательных знаков:

Я подковой вмерз в санный след,

В лед, что я кайлом ковырял!

Ведь недаром я двадцать лет

Протрубил по тем лагерям.

До сих пор в глазах снега наст!

До сих пор в ушах шмона гам!..

Эй подайте ж мне ананас

И коньячку еще двести грамм!

После слова «гам» слышится резкий удар по струнам, это первый выраженный музыкальный жест в тексте. Кроме того, заметная межстиховая пауза указывает на многоточие. Таким образом, две строфы, если следовать логике фонограммы, должны быть бумагизированы следующим образом:

Я подковой вмерз в санный след.

В лед, что я кайлом ковырял.

Ведь недаром я двадцать лет

Протрубил по тем лагерям.

До сих пор в глазах снега наст.

До сих пор в ушах шмона гам!..

Эй подайте ж мне ананас

И коньячку еще двести грамм.

Любопытным с точки зрения непосредственного произнесения оказывается следующее четверостишие:

Я и сам живу – первый сорт!

Двадцать лет, как день, разменял!

Я в пивной сижу, словно лорд,

И даже зубы есть у меня!

Единственный эмоционально выраженный икт (посредством повышения громкости произносимого) встречается в… третьей строке. То есть если ориентироваться на аудиальный текст, то бумагизация отрывка должна быть «отзеркаленной»:

Я и сам живу – первый сорт.

Двадцать лет, как день, разменял.

Я в пивной сижу, словно лорд!

И даже зубы есть у меня.

В звуковом плане нет разницы между запятой и многоточием в следующем четверостишии:

Облака плывут на восход,

Им ни пенсии, ни хлопот...

А мне четвертого – перевод,

И двадцать третьего – перевод.

Пожалуй, единственной строфой, где звуковой рисунок полностью совпадает с бумагизированным вариантом пунктуации, является отрывок:

И по этим дням, как и я,

Полстраны сидит в кабаках!

И нашей памятью в те края

Облака плывут, облака...

Первые две строки произносятся с эмоциональным подъемом, заметно громче всего остального артикулируемого текста. Последние же две строки наоборот замедленны, произносятся с интонацией незавершенности.

Отметим, что мы рассматривали только межстиховые знаки препинания. При желании внутри строк также можно отыскать случаи «неустойчивой» пунктуации: 

Облака плывут в Абакан,

Не спеша плывут облака.

Или 

Облака. Плывут в Абакан

Не спеша, плывут облака.

Или 

Облака плывут в Абакан

Не спеша. Плывут облака.

Помимо этого, например, в четвертой строфе можно отделить внутренний монолог от «внешнего», точнее, от реплики, обращенной к официанту:

До сих пор в глазах снега наст!

До сих пор в ушах шмона гам!..

«Эй подайте ж мне ананас

И коньячку еще двести грамм!»

А так (без маркеров прямой речи) это обращение кажется, скорее, риторическим.

Подобные «нестыковки» между звучащим и печатным вариантами песни сопровождают большинство произведений песенной поэзии. Кроме того, многие поющие поэты полностью отказываются при бумагизации своих композиций от знаков препинания или не используют их в полном объеме (редуцируется, например, межстрочная пунктуация). А ряд песен вовсе не имеет авторского списка, они существуют только аудиально. 

В любом случае – есть у нас авторская расстановка знаков препинания или нет – мы должны работать в первую очередь с фонограммой, а не с печатной «выжимкой» (если материал нашего исследования – синтетический текст). Ведь, как мы убедились, вариативные возможности песенной поэзии заметно шире, чем в поэзии «бумажной». Для работы со звуковыми явлениями требуется создать особый инструментарий, который, очевидно, будет находиться на стыке литературоведения и лингвистики. Пока же наука только подступается к решению этой проблемы. 
Примечания и библиографический список

1. Галич А.А. Дни бегут, как часы. – М., 2000.

2. Фонограмма из цикла «Облака плывут в Абакан».

